
 

1 
 

 
MINISTARSTVO  ZDRAVLJA 

 
 
 

NACRT 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
UGOVORA O ZAJMU IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I MEĐUNARODNE 

BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA PROGRAM POBOLJŠANJA KVALITETE I 
DJELOTVORNOSTI PRUŽANJA ZDRAVSTVENIH USLUGA, S  KONAČNIM 

PRIJEDLOGOM  ZAKONA 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zagreb, lipanj 2014. 



 

2 
 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
UGOVORA O ZAJMU IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I MEĐUNARODNE 

BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA PROGRAM POBOLJŠANJA KVALITETE I 
DJELOTVORNOSTI PRUŽANJA ZDRAVSTVENIH USLUGA  

 
 

 
I. USTAVNA OSNOVA 
 
Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Ugovora o zajmu između Republike  
Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za Program poboljšanja kvalitete i 
djelotvornosti pružanja zdravstvenih usluga sadržana je u članku 140. stavak 1. Ustava 
Republike Hrvatske ("Narodne novine", br. 85/2010 - pročišćeni tekst i 5/2014 – Odluka 
Ustavnog suda Republike Hrvatske). 
 
 
II.  OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI POSTIĆI 

 
1. Ocjena stanja 
 

 Međunarodna banka za obnovu i razvoj (International Bank for Reconstruction and 
Development, dalje u tekstu: IBRD) jedna je od međunarodnih financijskih institucija u okviru 
Grupacije Svjetske banke utemeljena u srpnju 1945. godine u Bretton Woodsu, SAD. Cilj 
IBRD-a je smanjivanje siromaštva u nedovoljno razvijenim zemljama i poticanje održivog 
gospodarskog razvoja. 
 
 Republika Hrvatska punopravna je članica IBRD-a od 25. veljače 1993. godine. 
Republika Hrvatska ima u ukupnom kapitalu IBRD-a 2.662 dionice. Upisani kapital 
Republike Hrvatske iznosi 321,13 milijuna USD, od čega je uplaćeni  kapital 19,96 USD, a 
kapital na poziv 301,17 milijuna USD. Temeljem Zakona o prihvaćanju članstva Republike 
Hrvatske u Međunarodnom monetarnom fondu i drugim međunarodnim financijskim 
organizacijama na temelju sukcesije (Narodne novine, broj 89/92), Ministarstvo financija 
Republike Hrvatske određeno je kao nadležno tijelo za suradnju s Grupacijom Svjestke banke, 
te je ovlašteno u ime Republike Hrvatske obavljati sve poslove i transakcije koje su dopuštene 
prema Statutu Svjetske banke. Guverner za Republiku Hrvatsku u Svjetskoj banci po funkciji 
je ministar financija, a zamjenik guvernera je zamjenik ministra financija. 
  

IBRD je za Republiku Hrvatsku najvažnija međunarodna financijska institucija koja 
kontinuirano i svestrano podupire ekonomsko-socijalni razvitak i reforme u gospodarstvu. 
Značajna financijska sredstva IBRD-a Republika Hrvatska koristi u vidu investicijskih i 
strukturnih zajmova pod najpovoljnijim financijskim uvjetima koje IBRD postiže na 
međunarodnom financijskom tržištu. Također, Republika Hrvatska koristi brojne darovnice, 
tehničku pomoć i savjetodavne usluge IBRD-a putem kojih se podupire ekonomski napredak i 
provedba strukturnih reformi na raznim područjima, od infrastrukture, poljoprivrede, 
zdravstva do bankarskog, mirovinskog i pravosudnog sustava. Suradnja Republike Hrvatske s 
IBRD-om ima veliko, ne samo financijsko, nego i šire značenje za održavanje 
makroekonomske stabilnosti, postizanje održivog i ubrzanog gospodarskog rasta i povećanje 
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koristi od članstva u Europskoj uniji s ciljem provedbe usklađenih politika i  povećanja 
kapaciteta Republike Hrvatske u povlačenju sredstava iz fondova Europske unije.  

 
            Otkako je Republika Hrvatska postala članicom Svjetske banke 25. veljače 1993. 
godine, Svjetska banka Republici Hrvatskoj aktivno pruža financijsku i tehničku pomoć, 
savjete i analitičke usluge. IBRD je Republici Hrvatskoj  odobrio 54 zajma (od čega 37 
izravnih i 17 zajmova uz državno jamstvo), te jedan predujam vrijednosti 2,57 milijardi eura i 
52 darovnice u vrijednosti 52 milijuna eura. Prema iznosu odobrenih zajmova i pruženoj 
tehničkoj pomoći IBRD predstavlja najznačajniji izvor strane financijske potpore koja 
pridonosi ukupnom razvoju Republike Hrvatske. 
 

Završni pregovori s Međunarodnom bankom za obnovu i razvoj o Ugovoru o zajmu za 
Program poboljšanja kvalitete i djelotvornosti pružanja zdravstvenih usluga su održani 27. 
ožujka 2014. godine u Zagrebu. Na pregovorima je postignuta suglasnost o tekstu Dokumenta 
o ocjeni programa, pisma o isplati, dodatnog pisma br. 1., te uvjetima za stupanje na snagu 
Ugovora o zajmu, uvjetima za povlačenje sredstava zajma, posljednjem datumu raspoloživosti 
zajma i ostalim bitnim uvjetima.  

 
Vlada Republike Hrvatske je Zaključkom od 03. travnja 2014. godine, Klasa: 022-

03/14-11/24, Urbroj: 50301-04/12-14-6 prihvatila Izvješće o vođenim pregovorima, te 
ovlastila ministra financija na potpisivanje Ugovora o zajmu. Dana 10. lipnja 2014. godine 
potpisan je Ugovor o zajmu između Republike Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i 
razvoj za Program poboljšanja kvalitete i djelotvornosti pružanja zdravstvenih usluga  
 
 
 

 2. Cilj  koji se Zakonom želi postići 
  
Zakonom se potvrđuje Ugovor o zajmu između Republike Hrvatske i Međunarodne 

banke za obnovu i razvoj za Program poboljšanja kvalitete i djelotvornosti pružanja 
zdravstvenih usluga  

Cilj Programa je povećanje kvalitete zdravstvene zaštite i djelotvornosti pružanja 
zdravstvenih usluga u Republici Hrvatskoj 

Program poboljšanja kvalitete i djelotvornosti pružanja zdravstvenih usluga obuhvaća 
5 od 8 prioriteta iz Nacionalne strategije razvoja zdravstva 2012.-2020. koji su usmjereni na 
rješavanje glavnih reformskih izazova u zdravstvu, a to su kako slijedi: iii. Jačanje 
upravljačkih kapaciteta u zdravstvu; iv. Reorganizacija ustroja i djelovanja zdravstvenih 
ustanova; v. Poticanje kvalitete u zdravstvenoj zaštiti; vi. Jačanje preventivnih aktivnosti; vii. 
Očuvanje financijske stabilnosti zdravstvu. 
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KRATKI OPIS  
 
Zajmoprimac:   Republika Hrvatska 
 
Zajmodavac:     Međunarodna banka za obnovu i razvoj 
 
Iznos Zajma:     75.000.000,00 EUR 
 
Namjena:          financiranje troškova Programa poboljšanja kvalitete i djelotvornosti  
                            pružanja zdravstvenih usluga 
 
Rok otplate:      20 godina (uključujući poček od 4 godine) 
 
Dospijeća:         15. svibanj i 15. studeni svake godine 
 
Naknade:           početna naknada iznosi 0,25% iznosa Zajma 
 
Rok korištenja: 30. lipanj 2018. godine 

 
 
III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM 
 

Ovim Zakonom potvrđuje se Ugovor o zajmu između Republike Hrvatske i 
Međunarodne banke za obnovu i razvoj za Program poboljšanja kvalitete i djelotvornosti 
pružanja zdravstvenih usluga, kako bi njegove odredbe u smislu članka 141. Ustava Republika 
Hrvatske ("Narodne novine", br. 85/2010 - pročišćeni tekst i 5/2014 – Odluka Ustavnog suda 
Republike Hrvatske) postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske.  

 
Ugovor o zajmu između Republike Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj 

za Program poboljšanja kvalitete i djelotvornosti pružanja zdravstvenih usluga propisuje 
načine podmirivanja financijskih obveza koje nastaju za Republiku Hrvatsku kao zajmoprimca 
i određuje nadležnost za provedbu Ugovora o zajmu.  
 

IV. OCJENA POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVOĐENJE ZAKONA 
 

Republika Hrvatska, temeljem Ugovora o zajmu između Republike Hrvatske i 
Međunarodne banke za obnovu i razvoj za Program poboljšanja kvalitete i djelotvornosti 
pružanja zdravstvenih usluga, obvezala se kao zajmoprimac redovito i u potpunosti izvršavati 
sve financijske obaveze prema IBRD-u koje proizlaze u svezi s provedbom projekta.  

Izvršavanje Ugovora o zajmu podrazumijeva financijske obveze otplate zajma za 
Republiku Hrvatsku u svojstvu zajmoprimca, u iznosu cjelokupnog zajma, kamata i drugih 
troškova koji nastaju na temelju Ugovora o zajmu.  

Program će se financirati iz državnog proračuna Republike Hrvatske u iznosu od 105 
milijuna eura i sredstvima Zajma u iznosu od 75 milijuna eura.  
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V. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU  
 

    Temelj za donošenje ovog Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 204.  stavku 
1. Poslovnika Hrvatskog Sabora («Narodne novine», broj 81/2013) i to u drugim osobito 
opravdanim razlozima, budući da je njegovo stupanje na snagu pretpostavka za povlačenje 
zama.  

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država i 
formalno izražava spremnost da bude vezana već potpisanim međunarodnim ugovorom, kao i 
na činjenicu da se u ovoj fazi postupka u pravilu ne može mijenjati ili dopunjavati tekst 
međunarodnog ugovora, predlaže se ovaj Prijedlog Zakona raspraviti i prihvatiti po hitnom 
postupku, objedinjavajući prvo i drugo čitanje. 

 
     

KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA O ZAJMU 
IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I  MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I 
RAZVOJ ZA PROGRAM POBOLJŠANJA KVALITETE I DJELOTVORNOSTI 
PRUŽANJA ZDRAVSTVENIH USLUGA  
 
 
 

Članak 1.  
 
Potvrđuje se Ugovor o zajmu između Republike Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu 

i razvoj za Program poboljšanja kvalitete i djelotvornosti pružanja zdravstvenih usluga, 
potpisan 10. lipnja 2014. u Zagrebu, u izvorniku na engleskom jeziku. 

 
 

Članak 2.  
 
Tekst Ugovora iz članka 1. ovog Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na 

hrvatski jezik glasi: 
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ZAJAM BROJ 8365-HR 
 
 
 

Ugovor o zajmu 
 
 
 

(Program poboljšanja kvalitete i djelotvornosti pružanja zdravstvenih usluga)  
 
 
 

između 
 
 
 

REPUBLIKE HRVATSKE 
 
 
i 

  
 
 

MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU  
I RAZVOJ 

 
 
 

od 10. lipnja 2014.  
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UGOVOR O ZAJMU 
 

 Ugovor od 10. lipnja 2014.  između REPUBLIKE HRVATSKE (“Zajmoprimac”) i 
MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (“Banka”).  Zajmoprimac i Banka suglasni su 
kako slijedi: 

ČLANAK I.—OPĆI UVJETI; DEFINICIJE 
 
1.01. Opći uvjeti (kako su određeni u Dodatku ovom Ugovoru) čine sastavni dio ovog Ugovora.  
 
1.02. Osim ako kontekst drugačije zahtjeva, izrazi pisani velikim početnim slovom u ovom Ugovoru 

imaju značenje koje im je dano u Općim uvjetima ili u Dodatku ovom Ugovoru. 
 

ČLANAK II. - ZAJAM 
 

2.01. Banka je suglasna pozajmiti Zajmoprimcu, uz uglavke i uvjete navedene u ovom Ugovoru ili 
one na koje se upućuje u ovom Ugovoru, iznos od sedamdeset pet milijuna eura (75.000.000 
EUR) (“Zajam”),  radi pomoći financiranja programa opisanog u Prilogu 1. ovom Ugovoru 
(„Program“). 

 
2.02. Zajmoprimac može povući sredstva Zajma u skladu s Odjeljkom IV. Priloga 2. ovom Ugovoru. 

Banka će položiti sva povlačenja s Računa Zajma na račun koji navede Zajmoprimac, 
prihvatljiv Banci.    
 

2.03. Početna naknada koju plaća Zajmoprimac iznosi jednu četvrtinu od jedan posto (0,25%) iznosa 
Zajma. Zajmoprimac će platiti Početnu naknadu najkasnije 60 dana nakon datuma stupanja 
Zajma na snagu. 

 
2.04. Za svako Kamatno razdoblje Zajmoprimac plaća kamatu po stopi jednakoj Referentnoj 

kamatnoj stopi za Valutu Zajma uvećanu za Fiksnu maržu; pod uvjetom da, nakon Konverzije 
cijelog iznosa ili bilo kojeg dijela iznosa glavnice Zajma, Zajmoprimac plaća kamatu tijekom 
razdoblja Konverzije na iznos koji će se odrediti u skladu s relevantnim odredbama članka IV. 
Općih uvjeta.  Ne dovodeći u pitanje naprijed navedeno, ako bilo koji Povučeni iznos Zajma 
ostane neotplaćen pri dospijeću i takvo neplaćanje se nastavi u razdoblju od trideset dana, 
kamata koju plaća Zajmoprimac umjesto toga će biti izračunata kako je predviđeno u Odjeljku 
3.02 (e) Općih uvjeta. 

 
2.05. Datumi plaćanja su 15. svibnja i 15. studeni svake godine. 
 
2.06. Glavnica Zajma otplaćuje se u skladu s odredbama Priloga 3. ovome Ugovoru. 
 
2.07. (a) Zajmoprimac može u bilo koje vrijeme zatražiti bilo koju od sljedećih Konverzija 

uglavaka Zajma kako bi omogućio razborito upravljanje dugom: promjena osnove za 
kamatnu stopu koja se primjenjuje na: (A) cijeli iznos ili bilo koji dio iznosa glavnice 
Zajma, povučenog i neotplaćenog s Promjenjive kamatne stope na Nepromjenjivu 
kamatnu stopu i obratno; ili (B) cijeli iznos ili bilo koji dio iznosa glavnice Zajma 
povučenog i neotplaćenog s Promjenjive kamatne stope koja se temelji na Referentnoj 
stopi i Promjenjive kamatne marže na Promjenjivu stopu koja se temelji na Fiksnoj 
referentnoj stopi i Promjenjivoj kamatnoj marži, ili obratno; ili (C) cijeli iznos glavnice 
Zajma povučenog i neotplaćenog s Promjenjive stope koja se temelji na Promjenjivoj 
kamatnoj marži na Promjenjivu stopu koja se temelji na Fiksnoj kamatnoj marži;  
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(b)  Svaka konverzija zatražena temeljem stavka (a) ovog Odjeljka koju je Banka prihvatila 

smatrat će se “Konverzijom”, kako je definirano u Općim uvjetima, i stupa na snagu u 
skladu s odredbama članka IV. Općih uvjeta i Smjernica za Konverziju.  

 
ČLANAK III. - PROGRAM 

 
3.01. Zajmoprimac izražava svoju predanost ciljevima Programa. U tu će svrhu Zajmoprimac 

provesti Program putem MZ i MF, uz pomoć HZZO-a i AAZ-a, u skladu s odredbama članka 
V. Općih uvjeta.  

 
3.02. Ne ograničavajući odredbe Odjeljka 3.01 ovog Ugovora, i osim ako se Zajmoprimac i Banka 

dogovore drukčije, Zajmoprimac će osigurati da se Program provodi u skladu s odredbama 
Priloga 2. ovog Ugovora. 
 

 
ČLANAK IV. — STUPANJE NA SNAGU; PRESTANAK  

 
4.01. Dodatni uvjet stupanja na snagu sastoji se od sljedećeg, i to da je sklopljen Ugovor o provedbi 
u ime Zajmoprimca, od strane MZ i HZZO i AAZ. 
 
4.02. Dodatno pravno pitanje sastoji se u sljedećem, i to da je, Ugovor o provedbi propisno odobren 
ili potvrđen od strane Zajmoprimca, putem MZ i HZZO i AAZ, te je pravno obvezujući za 
Zajmoprimca i HZZO i AAZ u skladu sa svojim odnosnim uglavcima. 
 
4.03. Rok stupanja Zajma na snagu je devedeset (90) dana nakon datuma ovog Ugovora. 
 

ČLANAK V. — PREDSTAVNIK; ADRESE  
 

5.01. Predstavnik Zajmoprimca je njegov ministar financija.   
 
5.02. Adresa Zajmoprimca je: 

Ministarstvo financija 
Katančićeva 5 
10000 Zagreb 
Republike Hrvatska 

 
 Telex:      Telefaks:  

862-21215     (385-1) 4922-598 
862-21833 

 
5.03. Adresa Banke je:  

Međunarodna banka za obnovu i razvoj 
1818 H Street, N.W. 
Washington, D.C. 20433 
Sjedinjene Američke Države 
 
Kabelska adresa:   Telex:   Telefaks: 
INTBAFRAD  248423(MCI) or 1-202-477-6391 
Washington, D.C.  64145(MCI) 
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DOGOVORENO u Zagrebu, Republika Hrvatska, na prvi naprijed navedeni datum. 
  

 
     REPUBLIKA HRVATSKA 
 
     po 

 
_____________________________________ 

Ovlašteni predstavnik 
 

                                            Ime:  Boris Lalovac 
 

                                                          Funkcija:  Ministar financija 
 
 

MEĐUNARODNA BANKA ZA 
      OBNOVU I RAZVOJ 
 
 
     po 

 
_____________________________________ 

Ovlašteni predstavnik 
 

                                                  Ime: Mamta Murthi 
 

                                                                       Funkcija: Regionalna direktorica 
  



 

10 
 

PRILOG I. 
 

Opis Programa 
 

Cilj je Programa poboljšati kvalitetu zdravstva i djelotvornost pružanja zdravstvenih usluga u 
Republici Hrvatskoj. 
 
 Program se sastoji od sljedećih aktivnosti koje treba provesti Zajmoprimac, putem MF-a, MZ-a 
i uz pomoć HZZO-a i AAZ-a, od 30. travnja 2013. do 30. lipnja 2018., što spada u prioritete iii, iv, v, 
vi i vii Nacionalne strategije razvoja zdravstva Zajmoprimca.   
 
Dio 1: Jačanje upravljačkih kapaciteta u zdravstvu i Reorganizacija ustroja i djelovanja 
zdravstvenih ustanova 
 

(a) Provedba Master plana za bolnice, reforme bolnica, te promjene upravljanja i rukovođenja.  
 

(b) Promicanje grupnih praksi za liječnike primarne zdravstvene zaštite. 
 

(c) Proširenje izvanbolničkih usluga na razini sekundarne zdravstvene zaštite, uključujući centre 
za izvanbolničke pacijente sa sofisticiranom tehnologijom visoke rezolucije. 

 
(d) Redefiniranje dugotrajnih zdravstvenih usluga i palijativne skrbi. 

 
Dio 2: Poticanje kvalitete u zdravstvenoj zaštiti i jačanje preventivnih aktivnosti 

 
(a) Provedba mehanizma akreditacije bolnica. 

 
(b) Primjena procjene zdravstvenih tehnologija (HTA) na odabrane nove zdravstvene tehnologije. 

 
(c) Izrada kliničkih protokola i smjernica za postupke zbrinjavanja. 

 
(d) Uočavanje i odgovarajuće bilježenje specifičnih „neočekivanih neželjenih događaja za 

kvalitetu“. 
 

(e) Provedba tehničkog nadzora i uspostava platnih mehanizama kako bi se potaknula upotreba 
kliničkih smjernica.  

 
(f) Korištenje postojećeg sustava e-recept u svrhu nadzora kvalitete.   

 
 
Dio 3: Očuvanje financijske stabilnosti zdravstva 
 

(a) Daljnji razvoj središnje nabave za medicinske i nemedicinske potrepštine. 
 
(b) Racionalizacija nemedicinskih usluga. 

 
(c) Stavljanje naglaska na komponentu uspješnosti prilikom plaćanja prema bolnicama i 

izvanbolničkim službama. 
 
(d) Razvoj kapaciteta MZ-a za izradu i podnošenje prijedloga za financiranje sredstvima iz 

strukturnih fondova Europske unije.   
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PRILOG 2 
 

Izvršenje Programa 
 

Odjeljak I. Provedbena rješenja 
 
A. Programski fiducijarni, okolišni i socijalni sustavi 
 
 Bez ograničavanja odredbi članka V. Općih uvjeta, Zajmoprimac će provesti Program, ili 
se pobrinuti za provođenje Programa, u skladu sa sustavima financijskog upravljanja, nabave, te 
okolišnim i socijalnim sustavima upravljanja prihvatljivima Banci ("Programski fiducijarni, okolišni 
i socijalni sustavi") koji su osmišljeni kako bi se osiguralo:  
 
1. namjensko korištenje sredstava Zajma, uz dužnu pozornost za načela ekonomičnosti, 

djelotvornosti, učinkovitosti, transparentnosti i odgovornosti za polaganje računa, i  
 
2. prepoznavanje, izbjegavanje, svođenje na najmanju mjeru ili popravljanje stvarnih i mogućih 

negativnih okolišnih i socijalnih učinaka Programa, prema okolnostima slučaja, tijekom cijelog 
informiranog postupka donošenja odluka.   

 
B. Borba protiv korupcije 
 

Bez ograničenja odredbi Dijela A. ovog Odjeljka,  Zajmoprimac će provesti Program, ili će 
se pobrinuti da Program bude proveden, u skladu s odredbama Smjernica za borbu protiv korupcije. 

 

 
C. Ostala programska institucionalna i provedbena rješenja 
 
1. Institucije uključene u Program 
 

Bez ograničenja općenitosti Dijela A. ovog Odjeljka I, Zajmoprimac će:  
 
(a) tijekom provedbe Programa održavati ili se pobrinuti za održavanje  ureda, jedinica i 

ogranaka unutar MZ i MF i/ili u svim drugim mjerodavnim ministarstvima, time da se 
svakom dodijele tehnički,  okolišni i socijalni zaštitni mehanizmi, te fiducijarne i druge 
nadležnosti u vezi s Programom za provedbu Programa, sve s ovlastima, funkcijama, 
kapacitetom, osobljem i resursima zadovoljavajućim za Banku kako bi ispunili svoje 
odnosne funkcije temeljem Programa; te se  
 

(b) putem Ugovora o provedbi, pobrinuti se da HZZO i AAZ:  (i) pomognu MZ i MF u 
provođenju Programa na način naveden u Ugovoru o provedbi, te zadrže odgovarajuće 
nadležnosti potrebne za takvu pomoć; i (ii)  pridržavaju se Smjernica za borbu protiv 
korupcije.  Zajmoprimac će izvršavati svoja prava temeljem Ugovora o provedbi na način 
koji će štititi interese Zajmoprimca i Banke, a kojim će se ostvariti svrha Zajma.   Osim 
ako se Banka ne suglasi drugačije, Zajmoprimac neće ustupiti, izmijeniti, ukinuti ili se 
odreći Ugovora (jednog ili više) o provedbi ili bilo koje njegove odredbe.  

 
2. Dodatni dogovori za provedbu Programa  

 
Bez ograničenja općenitosti Dijela A. ovog Odjeljka I., Zajmoprimac će: 
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(a) provoditi Akcijski plan, ili se pobrinuti za provedbu Akcijskog plana, u skladu s 
rasporedom navedenim u tom Akcijskom planu na način koji je zadovoljavajući za Banku, 
te će se pobrinuti da nema izmjena, revizije, odricanja od, poništenja, suspenzije, obustave 
ili ukidanja Akcijskog plana, bez prethodne pisane suglasnosti Banke, i  
 

(b) provesti Program u skladu s POM-om, ili se pobrinuti da Program bude proveden u skladu 
s POM-om, te će se pobrinuti da nema izmjena, revizije, odricanja od poništenja, 
suspenzije, obustave ili ukidanja POM-a, bez prethodne pisane suglasnosti Banke. 

 
3. Neovisna procjena ili revizija 

 Banka može, prema svom nahođenju i ako to smatra potrebnim, s vremena na vrijeme 
zatražiti procjene ili revizije od strane neovisnih agencija prihvatljive Banci kako bi provjerila 
podatke koji podupiru postignuće jednog ili više DLIa. 

 
Odjeljak II.  Isključene aktivnosti 

 
Zajmoprimac će se pobrinuti da su iz Programa isključene sve aktivnosti koje:  
 

A.  će po mišljenju Banke vjerojatno imati značajne negativne učinke koji su osjetljivi, različiti ili 
bez presedana za okoliš i/ili utječu na ljude; ili 

 
B.  uključuju nabavu: (1) radova čiji se trošak procjenjuje na iznos jednak pedeset milijuna 

dolara ($50,000,000) ili više po ugovoru; (2) robu čiji se trošak procjenjuje na iznos jednak 
trideset milijuna dolara ($30,000,000) ili više po ugovoru; (3)  nekonzultantske usluge čiji se 
trošak procjenjuje na iznos jednak dvadeset milijuna dolara ($20,000,000) ili više po ugovoru 
ili (4) konzultantske usluge, čiji se trošak procjenjuje na petnaest milijuna dolara (15,000,000) 
ili više po ugovoru.  

 
 
Odjeljak III. Praćenje, izvješćivanje i evaluacija Programa; Revizije 
 
A. Izvješća o Programu  
 
 Zajmoprimac će pratiti i vrednovati napredak Programa, te pripremati Izvješća o 
Programu u skladu s odredbama  Odjeljka 5.08 Općih uvjeta.  Svako izvješće o Programu obuhvatiti će 
razdoblje jednog kalendarskog semestra, i bit će dostavljeno Banci najkasnije četrdeset pet (45) dana 
nakon završetka razdoblja obuhvaćenog tim izvješćem.   
 
 
B. Financijske revizije Programa 
 
 Bez ograničavanja općenitosti Odjeljka I. A ovog Priloga 2. i Odjeljka 5.09  Općih  
uvjeta, Zajmoprimac će dati revidirati Financijska izvješća u skladu s odredbama Odjeljka 
5.09 (b) Općih uvjeta.   Svaka revizija Financijskog izvješća obuhvatit će razdoblje od jedne 
fiskalne godine Zajmoprimca.  Revidirana financijska izvješća za svako takvo razdoblje 
dostavit će se Banci najkasnije u roku od dvanaest (12) mjeseci nakon kraja svakoga takvog 
razdoblja.   
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Odjeljak IV. Povlačenje sredstava Zajma  
 
A. Općenito    
 

1. Zajmoprimac može povlačiti sredstva Zajma u skladu s odredbama Članka II. Općih uvjeta, 
ovog Odjeljka i dodatnim uputama koje Banka utvrdi s vremena na vrijeme uz obavijest Zajmoprimcu 
radi: (a) plaćanja Početne naknade; i (b) financiranja Izdataka Programa, na temelju rezultata 
(“Rezultati povezani s odobravanjem povlačenja sredstava zajma ili "DLRovi”) koje je ostvario 
Zajmoprimac, kako su izmjereni u odnosu na konkretne pokazatelje (“Pokazatelj postignutih rezultata 
temeljem kojih se odobrava povlačenje sredstava zajma” ili “DLIovi”); sve navedeno u tablici u stavku 
2. ovog Dijela  A. 
   

2. U sljedećoj je tablici navedena svaka kategorija povlačenja sredstava Zajma (uključujući 
Pokazatelje povezane s Isplatom ("Kategorija"), osnova u odnosu na koju treba mjeriti Rezultate 
povezane s isplatom ("DRL osnova") (kako bude primjenjivo), Rezultati povezani s isplatom za svaku 
Kategoriju (kako bude primjenjivo), i dodjela iznosa Zajma svakoj Kategoriji. 
 

Kategorija 
(uključujući 

Pokazatelje postignutih 
rezultata, kako bude 

primjenjivo) 

Osnova DLR-a 
(kako bude 

primjenjivo) 

Rezultat povezan s 
isplatom (kako bude 

primjenjivo) 

Iznos Zajma 
Raspoređen 

(izraženo u EUR) 

(1) DLI #1: 
 
Ukupan broj kreveta u 
Racionaliziranim 
bolnicama koji su 
klasificirani kao Kreveti 
za akutno liječenje. 
 

15.930 DLR#1.1:  
 
15.000 
 
DLR#1.2: 12.800 
 

DLR#1.1:  
3.750.000 EUR 
 
 
DLR#1.2:   
3.750,000/ (15.000-12.800) 
EUR X stvaran broj 
Kreveta za akutno liječenje 
Smanjen sa 15.000 
ostvaren temeljem DLR-a 
1.1, do najvećeg iznosa 
koji ne premašuje 
3.750.000 EUR.  

(2) DLI #2: Broj 
provedenih projekata u 
okviru Sheme za 
preoblikovanje bolnica  

0 DLR#2.1: Prvi 
projekt Sheme za 
preoblikovanje 
bolnica 
 
DLR#2.2: 
Drugi projekt Sheme 
za preoblikovanje 
bolnica 

DLR#2.1: 
3.750.000 EUR 
 
 
DLR#2.2: 3.750.000 EUR 
 
 

(3) DLI#3: Postotak 
racionaliziranih bolnica 
bez novih nepodmirenih 
dospjelih obveza nastalih 
u prethodnoj 
kalendarskoj godini. 

0% DLR#3.1 
40% 
 
 
DLR#3.2: 80%  

DLR#3.1: 
3.750.000 EUR 
 
 
DLR#3.2: 3.750.000/ EUR 
40 X dodatnih postotnih 
bodova ostvarenih nakon 
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40% ostvarenih temeljem 
DLR 3.1, do najvećeg 
iznosa koji ne premašuje 
3.750.000 EUR.  
 
 
 

(4) DLI#4: Postotak svih 
kirurških zahvata s 
popisa elektivnih 
kirurških zahvata 
izvršenih u kirurškim 
ambulantama u 
prethodnih šest mjeseci. 

0% DLR#4.1: 
30%  
 
DLR#4.2: 
60%  
 
 

DLR#4.1:  
3.750.000 EUR 
 
DLR#4.2:   
3.750.000/ EUR 30 X 
dodatnih postotnih bodova 
ostvarenih nakon 30% 
ostvarenih temeljem DLR 
4.1 do najvećeg iznosa koji 
ne premašuje 3,750,000 
EUR. 
 

(5) DLI#5: Postotak 
javno objavljenih 
najuspješnijih  bolnica 
(uključujući rezultate) na 
temelju tehničkih 
nadzora obavljenih u 
prethodnih dvanaest (12) 
mjeseci.   

0% DLR#5.1:20%  
 
 
DLR#5.2: 
40%  

DLR#5.1:  
3.750.000 EUR 
 
DLR#5.2: 
 
3.750.000/ EUR 20 X 
dodatnih postotnih bodova 
ostvarenih nakon 20% 
ostvarenih temeljem DLR 
5.1, 
do najvećeg iznosa koji ne 
premašuje 3.750.000 EUR. 
 
 

(6) DLI#6: Postotak 
Racionaliziranih bolnica 
akreditiranih pri AAZ-u 
u Prihvatljivom 
akreditacijskom 
postupku.    

0% DLR#6.1: 
20%  
 
DLR#6.2: 
50%  
 
 

DLR#6.1: 
3.750.000 EUR 
 
DLR#6.2: 
 3.750.000/ EUR 20  X 
dodatni postotni bodovi 
ostvareni nakon 20% 
ostvarenih temeljem DLR 
6.1, 
do najvećeg iznosa koji ne 
premašuje 3.750.000 EUR. 
 

(7) DLI#7: Postotak 
Identificiranih liječnika s 
kojima je osobno 
obavljen razgovor u 
prethodnih 6 mjeseci. 

20% DLR#7.1: 75%  
 
 

DLR#7.2: 90%  
 

DLR#7.1: 
3.750.000 EUR 
 
 
DLR#7.2: 
3.750.000/ 15 EUR X 
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dodatni postotni bodovi 
ostvareni nakon 75%  
ostvarenih temeljem DLR 
7.1, do najvećeg iznosa 
koji ne smije premašiti 
3.750.000 EUR 
 

(8) DLI#8: 
 
Postotak ukupnih javnih 
izdataka po fiskalnoj 
godini za medicinsku 
potrošnu robu, lijekove i 
uređaje za bolničke 
usluge (ambulantne i 
stacionarne), ostvarenih 
putem središnje 
nabave/okvirnih 
ugovora, uz 
objavljivanje na 
internetskoj stranici MZ-
a.  
 
 

0% DLR#8.1: 
 
30%  

DLR#8.2: 60%  

 

DLR#8.1: 
3.750.000 EUR 
 
 
DLR#8.2: 
3.750.000/ EUR 30 X 
dodatni postotni bodovi 
ostvareni nakon 30%  
ostvarenih temeljem DLR 
8.1, do najvećeg iznosa 
koji ne smije premašiti 
3.750.000 EUR 

(9) DLR#9: Postotak 
liječnika primarne 
zdravstvene zaštite u 
Republici Hrvatskoj koji 
rade u Grupnim 
praksama.  

0% DLR#9.1: 
30%  
 
DLR#9.2: 50%  

DLR#9.1: 
3.750.000 EUR 
 
DLR#9.2: 
3.750.000/ EUR 20 X 
dodatnih postotnih bodova 
ostvarenih nakon 30% 
ostvarenih temeljem DLR 
9.1 do najvećeg iznosa koji 
ne premašuje 3.750.000 
EUR. 
 

(10) DLR#10: 
Postotak bolnica s 
kirurškim odjelima koje 
su uspostavile sheme za 
praćenje utjecaja 
neočekivanih neželjenih 
događaja za kvalitetu i 
sigurnost, putem kojih se 
izvješćuje o učestalosti 
pojedinih događaja. 

0% DLR#10.1: 
 
30%  

 
DLR#10.2: 
60%  

 
 

DLR#10.1: 
3.750.000 EUR 
 
 
 
DLR#10.2: 
3.750.000/ EUR 30 X 
dodatnih postotnih bodova 
ostvarenih nakon 30% 
ostvarenih temeljem DLR 
10.1 do najvećeg iznosa 
koji ne premašuje 
3.750.000 EUR. 

UKUPAN IZNOS   75.000.000 
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B. Uvjeti povlačenja sredstava; razdoblje povlačenja sredstava    
 
1. Bez obzira na odredbe Dijela A. ovog Odjeljka, sredstva se neće povlačiti: 
 

(a) sa Računa Zajma, dok Banka ne primi puni iznos plaćanja za početnu naknadu; ili  

(b) u svrhu Odjeljka 2.05 Općih uvjeta, za isplate Izdataka Programa izvršene prije 
datuma ovog Ugovora.   

(c) za bilo koji DLR iz Kategorije (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) ili (10), dok i osim 
ako Zajmoprimac ne dostavi dokaze zadovoljavajuće za Banku da je ostvaren taj 
navedeni DLR. Dokazi će se provjeriti u skladu s odredbama Protokola o provjeri, i, 
ako je primjenjivo, potvrdit će ih se neovisnom ocjenom ili revizijom, kako to može s 
vremena na vrijeme zahtijevati Banka temeljem Odjeljka I.C. 3. Priloga 2. ovom 
Ugovoru. 

2. (a) Ne dovodeći u pitanje odredbe Dijela B.1 (c) ovog Odjeljka:  
 

(i) Zajmoprimac može povući iznos koji ne premašuje vrijednost jednaku 
7.500.000 EUR kao akontaciju;   
 

(ii) svako daljnje povlačenje zatraženo kao akontacija bit će dopušteno samo pod 
uglavcima i uvjetima koje će Banka navesti u obavijesti Zajmoprimcu, i 

 
(iii) ako do Datuma zatvaranja Zajma ostane neplaćen bilo koji iznos akontacije, i 

ako Banci do Datuma zatvaranja Zajma nije dostavljen bilo koji verificirani 
dokaz koji je Zajmoprimac trebao dostaviti Banci temeljem Dijela B.1(c) ovog 
Odjeljka, Zajmoprimac će izvršiti povrat navedenog iznosa Banci odmah po 
primitku obavijesti o tome od Banke.  Osim ako je drugačije dogovoreno sa 
Zajmoprimcem, Banka će otkazati iznos čiji je povrat izvršen na taj način. 

 
3. Ne dovodeći u pitanje odredbe Dijela B.1(b) ovog Odjeljka, ako se Banka nije uvjerila da je do 
Datuma zatvaranja Zajma ostvaren bilo koji od DLRova, Banka može u svako doba, uz obavijest 
Zajmoprimcu, odlučiti, samo prema svom nahođenju,  (a) preusmjeriti sva ili dio sredstava Zajma tada 
raspoređenih za taj DLR na bilo koji drugi DLR i/ili (b) otkazati sva ili dio sredstava Zajma tada 
raspoređenih na navedeni DLR. 
 

4. Datum zatvaranja je 30. lipnja 2018. 
 
5. Ne dovodeći u pitanje naprijed navedene odredbe ovog Odjeljka IV., ako u bilo koje doba 

nakon Datuma zatvaranja Zajmoprimac ne osigura dokaze zadovoljavajuće za Banku da Saldo 
povučenog Zajma ne premašuje ukupan iznos Izdataka Programa koje je platio Zajmoprimac, 
bez bilo kakvih takvih izdataka koje financira bilo koji drugi financijer ili Banka ili Udruga 
temeljem bilo kojeg drugog zajma, kredita ili darovnice, Zajmoprimac će, odmah po obavijesti 
Banke, izvršiti povrat takvog prekomjernog Salda povučenog Zajma Banci. Banka će otkazati 
tako vraćen iznos Salda povučenog Zajma.   
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PRILOG 3 
 
Otplatni plan 

 
1. Sljedeća tablica određuje Datume otplate glavnice Zajma, te postotak ukupnog iznosa 
glavnice Zajma koji se plaća na svaki Datum otplate glavnice („Udjel otplatne rate“).   Ako su sredstva 
iz Zajma u potpunosti povučena do prvog datuma otplate glavnice, iznos glavnice Zajma koju otplaćuje 
Zajmoprimac na svaki Datum otplate glavnice određuje Banka na način da pomnoži:  (a) Saldo 
povučenog Zajma na prvi Datum otplate glavnice; s (b) Udjelom otplatne rate za svaki Datum otplate 
glavnice.  
  

Datum otplate glavnice Plativi iznos glavnice Zajma 
(izražen kao postotak) 

 
Svakog 15. svibnja i 15. studenoga 
 počevši od 15. svibnja 2018. 
 do 15. svibnja 2033. 
 

 
 

3,13 % 

 
Dana 15. studenoga 2033. 
 

2,97 % 

 
 
2. Ako sredstva Zajma nisu u potpunosti povučena na prvi Datum otplate glavnice, iznos 
glavnice Zajma koji Zajmoprimac treba otplatiti na svaki datum otplate glavnice odredit će se na 
sljedeći način: 
 

(a) Ako su sredstva Zajma povučena na dan prvog Datuma otplate glavnice, Zajmoprimac 
će otplatiti povučeni iznos Zajma na datum koji određuje stavak 1. ovog Priloga. 

 
(b) Svaki iznos povučen nakon prvog Datuma otplate glavnice otplatit će se na svaki 

Datum otplate glavnice koji pada nakon datuma povlačenja, u iznosima koje Banka 
određuje množenjem iznosa svakog povlačenja s razlomkom, čiji brojnik čini izvorni 
iznos rate određen u tablici stavka 1. ovog Priloga za navedeni datum otplate glavnice 
(Izvorni udjel otplatne rate”), a nazivnik zbroj svih preostalih Izvornih udjela otplatne 
rate” za Datume otplate glavnice koji padaju na taj datum ili nakon njega.   

 
3. (a) Iznosi Zajma povučeni tijekom dva kalendarska mjeseca prije bilo kojeg Datuma 

otplate glavnice će se, samo u svrhe računanja iznosa glavnice za otplatu na pojedini 
Datum otplate glavnice, smatrati povučenim te neotplaćenim na drugi Datum otplate 
glavnice koji slijedi datum povlačenja i treba ih otplatiti na svaki Datum otplate 
glavnice, počevši s drugim Datumom otplate glavnice koji slijedi datum povlačenja. 

 
(b) Bez obzira na odredbe podstavka (a) ovog stavka, ako Banka u bilo koje vrijeme 

usvoji sustav naplate s datumima dospijeća, po kojem se fakture izdaju na dan ili 
nakon odgovarajućeg Datuma otplate glavnice, odredbe takvog podstavka više ne 
vrijede ni za kakva povlačenja nakon usvajanja takvog sustava naplate.   
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DODATAK 
 
 
Odjeljak I.  Definicije 
 

 
1. "Prihvatljiv proces akreditacije" znači akreditacijski proces koji definira MZ, ali je neovisno 

vođen, u skladu s AAZ-ovim postupcima, koji su zadovoljavajući za Banku.  
 
2. “Akcijski plan" znači plan radnji Zajmoprimca koji treba provesti radi ostvarenja Programa, 

usuglašen s Bankom,  od 21. ožujka 2014. koji se navodi u Odjeljku I.C.3.(a) Priloga 2. ovome 
Ugovoru, kako bi mogao biti izmijenjen s vremena na vrijeme uz suglasnost Banke.  
 

3. "Kreveti za akutno liječenje" znači krevete koje bolnice koriste za liječenje akutnih slučajeva, 
kako je to definirano u Master planu bolnica. 

 
4. "AAZ" je Agencija za kvalitetu i akreditaciju u zdravstvu i socijalnoj skrbi, osnovana temeljem 

Zakona o kvaliteti zdravstvene zaštite (NN 107/2007) i Zakona o kvaliteti zdravstvene zaštite i 
socijalne skrbi (NN 124/11),  kako bi se obuhvatila i socijalna skrb.  

 
5. "Smjernice za borbu protiv korupcije” znači “Smjernice o sprečavanju i borbi protiv prijevare i 

korupcije u financiranju programa za rezultate” od 1. veljače 2012. godine. 
 

6. "Dospjela nenaplaćena potraživanja" znači sve iznose iskazane kao dužne i dospjele u 
godišnjim financijskim izvještajima mjerodavnih bolnica.  
 

7. "Najbolja" znači, u odnosu na Racionalizirane bolnice, najbolje bolnice na temelju izričitih 
ključnih pokazatelja rezultata, kako ih definira HZZO i pokazatelja kvalitete za upravljanje 
nezaraznim bolestima, kako ih definira AAZ, kako se to zahtijeva u Akcijskom planu, i kako je 
prihvatljivo Banci. 
 

8. "Kategorija" znači kategoriju navedenu u tablici u Odjeljku IV.A.2. Priloga 2. ovom Ugovoru.  
 
9.  "Pokazatelj postignutih rezultata temeljem kojih se odobrava povlačenje sredstava zajma" ili 

“DLI” znači, u odnosu na zadanu Kategoriju, pokazatelj povezan s navedenom Kategorijom 
kako je navedena u tablicama u Odjeljku IV.A.2 Dodatka 2. ovom Ugovoru. 
 

10. "Rezultat povezan s isplatom sredstava" ili DLR znači, u odnosu na određenu Kategoriju, 
rezultat u toj Kategoriji kako je naveden u tabeli u Odjeljku IV.A.2 Priloga 2. ovom Ugovoru, 
na temelju čijeg ostvarenja se može povući iznos Zajma raspoređen za taj rezultat u skladu s 
odredbama navedenog Odjeljka IV. 
 

11. "Popis Elektivnih kirurških zahvata" znači operacija abdominalne hernije, operacija katarakte, 
lokalna ekscizija i odstranjenje unutarnjeg fiksatora, osim na kuku i bedrenoj kosti, palmarna 
fasciektomija zbog Dupuytrenove kontrakture, operacija tonzila.  

 
12. “Opći uvjeti” znači “Opći uvjeti za zajmove Međunarodne banke za obnovu i razvoj” od 12. 

ožujka 2012. godine, s izmjenama navedenim u Odjeljku II. ovog Dodatka. 
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13. "Grupna praksa" znači praksu dva ili više liječnika primarne zdravstvene zaštite koji imaju 
ugovor s HZZO-om kao grupna praksa.  

 
14. "Master plan bolnica" znači nacionalni plan Zajmoprimca za razvoj kliničkih bolničkih 

centara, kliničkih bolnica, klinika i općih bolnica u Republici Hrvatskoj u razdoblju 2014.-
2016. 

 
15. "Projekt sheme preoblikovanja bolnica” znači projekt osmišljen za restrukturiranje ili 

poboljšanje načina na koji su organizirane jedna ili više bolnica, načina na koji se njima 
upravlja, načina na koji su financirane, a sve to kako bi se poboljšao pristup i kvaliteta, 
učinkovitost i djelotvornost usluga, kako je definirano u masterplanu, u svim oblicima i sa 
sadržajem zadovoljavajućim za Banku, s kojim se ona suglasila.  

 
16. "HZZO" znači Hrvatski zavod za zdravstveno osiguranje, osnovan na temelju Zakona o 

zdravstvenom osiguranju (NN 75/93). 
 
17. "Identificirani liječnici" znači liječnici koje je identificirao HZZO za koje su se uzorci 

izdavanja recepata koje je definirao HZZO u posljednjih šest mjeseci pokazali 
"nezadovoljavajućim" za HZZO na temelju utvrđenih ključnih pokazatelja uspješnosti u 
primarnoj zdravstvenoj zaštiti.  

 
18. "Ugovor o provedbi" znači ugovor o provedbi sklopljen između MZ i HZZO i AAZ, naveden u 

Odjeljku I.C.1(b) Priloga 2 ovom Ugovoru.  
 
19. "MF" znači Ministarstvo financija Zajmoprimca, i uključuje i sve njegove slijednike.   
 
20. "MZ" znači Ministarstvo zdravlja Zajmoprimca, i uključuje i sve njegove slijednike.  
 
21. "Nacionalna strategija razvoja zdravstva" znači Nacionalna strategija razvoja zdravstva 2012.-

2020., koju je usvojio Zajmoprimac 28. rujna 2012.  
 
22. "POM" znači Radni priručnik za Program, naveden u Odjeljku I.C.3.(b) Dodatka 2 ovom 

Ugovoru, od 21. ožujka 2014. kojeg je Zajmoprimac usvojio kako bi olakšao fiducijarne i 
kontrolne mehanizme temeljem Programa, koji uz suglasnost Banke može biti predmet 
povremenih izmjena.  
 

23. "Programski fiducijarni i okolišni i socijalni sustavi" znači sustavi Zajmoprimca za Program 
navedene u Odjeljku I. A Priloga 2 ovom Ugovoru.  

 
24. "Racionalizirane bolnice" znači bolnice obuhvaćene master planom bolnica, koje imaju ugovor 

s HZZO-om. 
 
25. "Specifični događaji" znači (a) netraumatske, dijabetesom uzrokovane amputacije donjih 

ekstremiteta; (b) kirurški zahvat na pogrešnom pacijentu i kirurški zahvat na pogrešnom dijelu 
tijela, te (c) postoperativna plućna emboliju i duboka venska tromboza. 

 
26. "Verificirani protokol" znači: protokol u kojemu se navode radnje i mehanizmi koji se 

zahtijevaju za verifikaciju DLIova, usuglašen s Bankom, od  21. ožujka 2014, koji se navodi u 
Odjeljku IV.B.1(b) Priloga 2. ovom Ugovoru, kako bi mogao biti izmijenjen s vremena na 
vrijeme u suglasnosti s Bankom.   
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Odjeljak II.   Izmjene Općih uvjeta 
 
Izmjene Općih uvjeta su sljedeće:   
  
 
1. Uvijek kad se koristi u Općim uvjetima, izraz "Projekt" izmijenjen je tako da glasi "Program", 

izraz "Ugovor o Projektu" izmijenjen je tako da glasi "Ugovor o Programu", izraz "Subjekt za 
provedbu Projekta" izmijenjen je tako da glasi "Subjekt za provedbu Programa", izraz 
"Izvješća o Projektu" izmijenjena su tako da glase "Izvješća o Programu", a izraz "Dopustivi 
izdaci" izmijenjen je tako ga glasi "Izdaci Programa".  
 

2. U Sadržaju, upućivanje na Odjeljke, imena Odjeljaka i brojeve Odjeljaka izmijenjena su tako 
da odražavaju izmjene navedene u daljnjem tekstu.   

 
3. Odjeljak 2.02, Posebna preuzeta obveza Banke, briše se u cijelosti, a daljnji Odjeljci u Članku 

II renumerirani su u skladu s tim.  
 
4. U Odjeljku 2.02 (izvorno označen brojem kao Odjeljak 2.03), naslov “Zahtjevi za povlačenje 

ili za posebnu preuzetu obvezu” zamijenjen je s naslovom “Zahtjevi za povlačenje”, a rečenica 
“ili zahtijevati od Banke da preuzme Posebnu obvezu” briše se.  
 

5. Odjeljak izvorno označen brojem kao Odjeljak 2.04, Unaprijed određeni računi briše se u 
cijelosti, a slijedeći Odjeljci u Članku II pobrojani su u skladu s tim.  
 

6. Stavak (a) Odjeljka 2.03 (izvorno označen brojem kao Odjeljak 2.05), Dopušteni izdaci 
(preimenovan u “Programski izdaci” u skladu sa stavkom 1. ovog Odjeljka II.), izmijenjen je 
tako da glasi: “(a) uplata je za financiranje razumnog troška izdataka koji se zahtijevaju za 
Program a financirat će se iz sredstava Zajma u skladu s odredbama Pravnih ugovora;”.  
 

7. Posljednja rečenica Odjeljka 2.04 (izvorno označenog brojem kao Odjeljak 2.06), Financiranje 
poreza, izmijenjen je tako da glasi:  “U tu svrhu, ako Banka u bilo koje doba utvrdi da je iznos 
bilo kojeg takvog Poreza prekomjeran, ili da je takav Porez diskriminirajući ili na drugi način 
nerazuman, Banka može, uz obavijest Zajmoprimcu, isključiti takav iznos ili takav Porez iz 
Izdataka Programa koji se financiraju iz sredstava Zajma, kako bude potrebno za osiguranje 
dosljednosti s takvom politikom Banke.” 
 

8. Odjeljak 2.06 (izvorno označen brojem kao Odjeljak 2.08),  Preraspoređivanje izmijenjen je 
tako da glasi: “Ne dovodeći u pitanje raspoređivanje iznosa Zajma u kategoriju povlačenja 
temeljem Ugovora o Zajmu, Banka može, uz obavijest Zajmoprimcu, preraspodijeliti svaki 
drugi iznos Zajma u takvu kategoriju ako Banka razumno utvrdi u svako doba da je takvo 
preraspoređivanje odgovarajuće u svrhu Programa.  
 

9. Odjeljak 7.01, Otkaz od strane Zajmoprimca, izmijenjen je tako da glasi: “Zajmoprimac može, 
uz obavijest Banci, otkazati bilo koji iznos Povučenog salda Zajma.” 

 
10. Stavak (d) Odjeljka7.03, Otkaz od strane Banke, pod naslovom "Nabava" briše se, a slijedećim 

stavcima u skladu s tim dana su nova slova.  
 
 



 

21 
 

11. Odjeljak 7.04, Iznosi na koje se primjenjuje Posebna preuzeta obveza na koje ne djeluje Otkaz 
ili suspenzija od strane Banke briše se u cijelosti, a slijedeći Odjeljci u Članku VII i upućivanja 
na takve Odjeljke renumerirani su u skladu s tim.    
 

12. U Dodatku Definicije, sva upućivanja na brojeve Odjeljaka izmijenjena su, kako je potrebno, 
kako bi odražavala naprijed navedene izmjene.   Uz to, definicija izraza "Posebna preuzeta 
obveza" briše se u cijelosti a svu su slijedeći stavci renumerirani u skladu s tim 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

22 
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  LOAN AGREEMENT 

 
 
Agreement    dated          June 10,        2014 between  the  REPUBLIC OF CROATIA 
(“Borrower”) and the    INTERNATIONAL     BANK      FOR        RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT (“Bank”).   The Borrower and the Bank hereby agree as follows: 
 
 
 

                       ARTICLE I. — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS 
 
1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) constitute an 
integral part of this Agreement. 
 
1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement have the 
meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix to this Agreement. 
 
 

ARTICLE II. — LOAN 
 
2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth or referred to  

in  this  Agreement,  the  amount  of  seventy  five  million  Euro  (EUR  75,000,000) 
(“Loan”), to assist in financing the program described in Schedule 1 to this Agreement 
(“Program”). 

 
2.02. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with Section IV of 

Schedule 2 to this Agreement. All withdrawals from the Loan Account shall be deposited by 
the Bank into an account specified by the Borrower and acceptable to the Bank. 

 
2.03. The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one quarter of one percent 

(0.25%) of the Loan amount.  The Borrower shall pay the Front-end Fee not later than 60 days 
after the Effective Date. 

 
2.04. The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be at a rate equal to the 

Reference Rate for the Loan Currency plus the Fixed Spread ; provided, that upon a 
Conversion of all or any portion of the principal amount of the Loan, the interest payable by 
the Borrower during the Conversion Period on such amount shall be determined in 
accordance with the relevant provisions of Article IV of the General Conditions. 
Notwithstanding the foregoing, if any amount of the Withdrawn Loan Balance remains unpaid 
when due and such non-payment continues for a period of thirty days, then the interest 
payable by the Borrower shall instead be calculated as provided in Section 3.02 (e) of the 
General Conditions. 

 
 
2.05. The Payment Dates are May 15 and November 15 in each year. 
 
2.06. The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the provisions of 

Schedule 3 to this Agreement. 
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2.07. (a) The Borrower may at any time request any of the following Conversions of the 
terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management: a change of the interest 
rate basis applicable to: (A) all or any portion of the principal amount of the Loan 
withdrawn and outstanding from a Variable Rate to a Fixed Rate, or vice  versa;  or  (B)  
all  or  any  portion  of  the  principal  amount  of  the  Loan withdrawn and outstanding from 
a Variable Rate based on a Reference Rate and the Variable Spread to a Variable Rate based 
on a Fixed Reference Rate and the Variable Spread, or vice versa; or (C) all of the principal 
amount of the Loan withdrawn and outstanding from a Variable Rate based on a Variable 
Spread to a Variable Rate based on a Fixed Spread. 

 
(b)        Any  conversion  requested  pursuant  to  paragraph  (a)  of  this  Section  that  is 
accepted by the Bank shall be considered a “Conversion”, as defined in the General 
Conditions, and shall be effected in accordance with the provisions of Article IV of the 
General Conditions and of the Conversion Guidelines. 
 

 
ARTICLE III. — PROGRAM 

 
3.01. The Borrower declares its commitment to the objectives of the Program.  To this end, the 

Borrower  shall  carry  out  the  Program  through  the  MOH  and  MOF,  and  with  the 
assistance of HZZO and AQAHS, in accordance with the provisions of Article V of the 
General Conditions. 

 
3.02. Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and except as the 

Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall ensure that the Program  is  
carried  out  in  accordance  with  the  provisions  of  Schedule  2  to  this Agreement. 

 
 

ARTICLE IV.— EFFECTIVENESS; TERMINATION 
 
4.01.    The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, namely that /the         

Implementation Agreement has been executed on behalf of the Borrower, through MOH,      
and HZZO and AQAHS. 

 
4.02.     The Additional Legal Matter consists of the following, namely that the Implementation  
  Agreement has been duly authorized or ratified by the Borrower, through MOH, and  
             HZZO and AQAHS and is legally binding upon the Borrower and HZZO and AQAHS  
        in accordance with its respective terms. 
       
4.03.     The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the date of this Agreement. 
 
 

ARTICLE V. — REPRESENTATIVE; ADDRESSES 
 
5.01.     The Borrower’s Representative is its Minister of Finance. 
 
5.02.     The Borrower’s Address is: 
 
Ministry of Finance 
Katančićeva 5 
10000 Zagreb 
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 Republic of Croatia  

 

Telex: 
 

Facsimile: 
 

862-21215 
862-21833 

 

(385-1) 4922-598 

 

5.03. 
 

The Bank’s Address is:  
 

International Bank for Reconstruction and Development 
1818 H Street, N.W. Washington, 
D.C. 20433 
United States of America 

Cable address: Telex: Facsimile: 

INTBAFRAD 248423(MCI) or 1-202-477-6391 
Washington, D.C. 64145(MCI) 
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AGREED at  Zagreb, Republic of Croatia, as of the day and year first above written. 

      

REPUBLIC OF CROATIA  
 
                                 By 

Authorized Representative 
                                                                                        
Name:_Boris Lalovac____ 

                                                                                      
                                                    Title: Minister of finance 
 
 
INTERNATIONAL BANK FOR  
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
 

 
 

By 
 
 

Authorized Representative 
 

Name: Mamta Murthi 
 

Title: Regional Director 
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SCHEDULE 1 
 

      Program Description 
 
 

The objective of the Program is to improve the quality of health care and efficiency of 
health services in the Republic of Croatia. 
 

The Program consists of the following activities to be implemented by the Borrower, 
through MOF, MOH and with the assistance of HZZO and AQAHS, from April 30, 2013 to June 

30, 2018, falling within priorities iii, iv, v, vi and vii of the Borrower’s National Health Care 
Strategy: 
 
 
Part 1 Strengthening management capacity  in health care and Reorganizing the structure 
and activities of health care institutions 
 

(a)   Implementation  of  the  Hospital  Master  Plan,  hospital  reforms  and  governance  and 
management changes. 
 

(b) Promoting group practices for primary healthcare  doctors. 
 

(c)  Expanding  secondary-  level  outpatient  services,  including  high-resolution  outpatient 
centers. 

 
(d) Redefining long-term health care services and palliative care. 

 
 
 
Part 2  Fostering quality in health care and Strengthening preventive activities 
 

(a) Implementation of a hospital accreditation mechanism. 
 

(b) Implementation  of  a  health  technology  assessment  (HTA)  to  selected  new  health 
technologies. 

 
(c) Building a body of clinical protocols and care pathways. 

 
(d) Detecting and proper recording of specific “sentinel events for quality”. 

 
(e) Implementation of technical audits and of a payment mechanism to incentivize the use of 

clinical guidelines. 
 

(f) Making use of the existing e-prescription system for quality control purposes. 
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Part 3  Preserving financial stability of health care 
 

(a)  Development of central procurement of medical and non-medical supplies.  
 

(b) Rationalizing of non-medical services. 
 

(c)  Strengthening the performance-linked component in payments to hospitals 
and outpatient services. 

 
(d) Strengthening the MOH’s capacity to develop and present proposals to be 

financed by European Union structural funds.
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SCHEDULE 2 
 

Program Execution 
 

 
Section I. Implementation Arrangements 
 
 
A. Program Fiduciary, Environmental and Social Systems 
 

Without  limitation  on  the  provisions  of  Article  V  of  the  General  Conditions,  the 
Borrower shall carry out the Program, or cause the Program to be carried out, in accordance with 
financial management, procurement and environmental and social management systems acceptable to 
the Bank (“Program Fiduciary, Environmental and Social Systems”) which are designed to ensure 
that: 
 
1. the  Loan  proceeds  are  used  for  their  intended  purposes,  with  due  attention  to  the 

principles of economy, efficiency, effectiveness, transparency, and accountability; and 
 
2. the actual and potential adverse environmental and social impacts of the Program are 

identified, avoided, minimized, or mitigated, as the case may be, all through an informed 
decision-making process. 

 
 
B. Anti-Corruption 
 

Without limitation on the provisions of Part A of this Section, the Borrower shall carry out 
the Program, or cause the Program to be carried out, in accordance with the provisions of the Anti-
Corruption Guidelines. 
 
C. Other Program Institutional and Implementation Arrangements 
 
1. Program Institutions 
 
Without limitation on the generality of Part A of this Section I, the Borrower shall: 
 

(a)  maintain or cause to be maintained during the implementation of the Program, the 
offices,  units  and  branches  within  MOH  and  MOF  and/or  under  any  other relevant   
ministries,   each   assigned   with   technical,   environmental   and   social safeguards, 
fiduciary and other Program related responsibilities for implementing the Program, all with 
powers, functions, capacity, staffing and resources satisfactory to the Bank to fulfill their 
respective functions under the Program; and 

 
(b) through the Implementation Agreement, cause HZZO and AQAHS to: (i) assist MOH 
and MOF in carrying out the Program in the manner set forth in the Implementation 
Agreement, and to maintain appropriate responsibilities required for such assistance; and (ii) 
comply with the Anti- Corruption Guidelines. The Borrower shall exercise its rights under 
the Implementation Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower 
and the Bank and to accomplish the purposes of the Loan.  Except as the Bank shall 
otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive the 
Implementation Agreement or any of its provisions. 
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2. Additional Program Implementation Arrangements 
 
Without limitation on the generality of Part A of this Section I, the Borrower shall: 
 

(a)  carry out the Action Plan, or cause the Action Plan to be carried out, in accordance 
with the schedule set out in the said Action Plan in a manner satisfactory to the Bank, and 
shall ensure that the Action Plan is not amended, revised, waived, voided, suspended, 
terminated or abrogated, without the prior written consent of the Bank; and 

 
(b)  carry out the Program in accordance with the POM, or cause the Program to be 
carried out in accordance with the POM, and shall ensure that the POM is not amended, 
revised, waived, voided, suspended, terminated or abrogated, without the prior written 
consent of the Bank. 
 

 
3. Independent assessment or audit 
 

The Bank may, at its discretion and if it deems necessary, from time to time request 
assessments or audits by independent agencies acceptable to the Bank to verify the data 
supporting the achievement of one or more DLIs. 
 
Section II. Excluded Activities 
 

The Borrower shall ensure that the Program excludes any activities which: 
 

A. in  the  opinion  of  the  Bank,  are  likely  to  have  significant  adverse  impacts  that  are  
            sensitive, diverse, or unprecedented on the environment and/or affected people; or 
 

B.  involve  the  procurement  of:  (1)  works,  estimated  to  cost  fifty  million  Dollars 
       ($50,000,000) equivalent or more per contract; (2) goods, estimated to cost thirty million  
  Dollars ($30,000,000) equivalent or more per contract; (3) non-consulting services,  
       estimated to cost twenty million Dollars ($20,000,000) equivalent or more per contract; or  
       (4) consultants’ services, estimated to cost fifteen million Dollars (15,000,000) equivalent  
       or more per contract. 
 

 
Section III. Program Monitoring, Reporting and Evaluation; Audits 
 
A. Program Reports 
 

The  Borrower  shall  monitor  and  evaluate  the  progress  of  the  Program  and  prepare 
Program Reports in accordance with the provisions of Section 5.08 of the General Conditions.  Each 
Program Report shall cover the period of one calendar semester, and shall be furnished to the 
Bank not later than forty-five (45) days after the end of the period covered by such report. 
 
B. Program Financial Audits 
 

Without limitation on the generality of Section I.A of this Schedule 2 and Section 5.09 of 
the General Conditions, the Borrower shall have the Financial Statements audited in accordance 
with the provisions of Section 5.09 (b) of the General Conditions.  Each audit of the Financial 
Statements shall cover the period of one fiscal year of the Borrower.  The audited Financial 
Statements for each such period shall be furnished to the Bank not later than twelve (12) months 
after the end of such period. 
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Section IV. Withdrawal of Loan Proceeds 
 
A. General 
 

1. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with the 
provisions of Article II of the General Conditions, this Section, and such additional instructions 
as the Bank may specify from time to time by notice to the Borrower to: (a) pay the Front- end  
Fee;  and  (b)  finance  the  Program  Expenditures,  on  the  basis  of  the  results 
(“Disbursement Linked Results” or “DLRs”) achieved by the Borrower, as measured against 
specific indicators (“Disbursement Linked Indicators” or “DLIs”); all as set forth in the table in 
paragraph 2 of this Part A. 
  

2. The following table specifies each category of withdrawal of the proceeds of the 
Loan (including the Disbursement Linked Indicators as applicable) (“Category”), the baseline 
against which each Disbursement Linked Results is to be measured (“DLR Baseline”) (as 
applicable), the Disbursement Linked Results for each Category (as applicable), and the 
allocation of the amounts of the Loan to each Category: 
 
 

Category 
(including Disbursement 

Linked Indicator as applicable) 
 

 
DLR 

Baseline 
(as 

applicable) 

 
Disbursement Linked Result (as 

applicable) 

Ammount of the Loan 
Allocated (expressed in 

EUR) 

(1) DLI #1: 
 
Total number of hospital beds in 
Rationalized Hospitals classified as 
Acute Care Beds 
 

15,930 DLR#1.1:  
15,000 
 
DLR#1.2: 12,800 
 

DLR#1.1: 
EUR3,750,000 
 
DLR#1.2: 
EUR3,750,000/ (15,000-
12,800) 
X  actual number of 
Acute Care 
Beds reduced 
from  the  15,000 
achievedunder 
DLR 1.1, up to a 
maximum 
amount not to exceed 
EUR3,750,000 

(2) DLI #2: Number of Hospital 
Reshaping Scheme Projects 
implemented 

0 DLR#2.1:First Hospital Reshaping 
Scheme Project 
 
DLR#2.2:Second 
Hospital Reshaping 
Scheme Project 
  

 

DLR#2.1: 
EUR 3,750,000 
 
 
DLR#2.2:  
EUR 3,750,000  
 
 

(3) DLI#3: Percentage of 
Rationalized Hospitals without 
Arrears incurred during the 
preceding calendar year 

0% DLR#3.1 
40% 
 
 
DLR#3.2: 80%  

DLR#3.1: 
EUR3,750,000  
 
 
DLR#3.2: 
EUR3,750,000/ 
40  X  additional 
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percentage points 
achieved after the 
40% achieved under  
DLR  3.1, up to a 
maximum 
Amount  not 
to exceed 
EUR3,750,000 
 
 
 

(4) DLI#4: Percentage of all 
surgeries included in the Elective 
Surgeries List performed as 
outpatient surgeries in the 
preceding six months 

0% DLR#4.1: 
30%  
 
DLR#4.2: 
60%  
 
 

DLR#4.1:  
EUR3,750,000  
 
DLR#4.2: 
EUR3,750,000/ 
30  X  additional 
percentage points 
achieved after the 
30% achieved under   
DLR   4.1 up to a 
maximum amount 
not to 
exceed EUR 
3,750,000. 
 

(5) DLI#5: Percentage of Best- 
Performing Rationalized Hospitals 
which are publicly disclosed 
(including results) based on the 
technical audit in the preceding 
twelve (12) months 

0% DLR#5.1:20%  
 
 
DLR#5.2: 
40%  

DLR#5.1:  
EUR3,750,000  
 
DLR#5.2: 
EUR3,750,000/ 
20  X  additional 
percentage points 
achieved after the 
20%       achieved 
under DLR 5.1, 
up to a maximum amount 
not to exceed         
EUR3,750,000 
 

(6) DLI#6: Percentage of 
Rationalized Hospitals accredited 
by AQAHS through the Acceptable 
Accreditation Process 

0% DLR#6.1: 
20%  
 
DLR#6.2: 
50%  
 
 

DLR#6.1: 
EUR3,750,000  
 
DLR#6.2: 
EUR3,750,000/ 
30  X  additional 
percentage points 
achieved after the 
20% achieved under 
DLR 6.1, 
up to a maximum amount 
not to exceed         EUR 
3,750,000. 
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(7) DLI#7: Percentage of Identified 
Doctors with whom corrective 
course of action has been discussed 
on a person-to- person basis in the 
preceding six (6) months. 

 

20% DLR#7.1: 75%  
 
 

DLR#7.2: 90%  
 
 
 

DLR#7.1: 
EUR3,750,000  
 
 
DLR#7.2: 
EUR3,750,000/ 
15  X  additional 
percentage points 
achieved after the 
75% achieved 
under  DLR  7.1, up to a 
maximum amount 
not to exceed 
EUR3,750,000 
 

(8) DLI#8: 
 
Percentage     of     total     public 
spending per fiscal year on medical 
consumables, drugs, and devices 
for hospital (inpatient and 
outpatient) services made through 
centralized procurement/ 
framework  contracts  and disclosed 
on the MoH website. 
 

 
 
 

0% DLR#8.1: 
 
30%  

DLR#8.2: 60%  

 

DLR#8.1: 
EUR3,750,000 
 
DLR#8.2:  
30 EUR3,750,000/ 
X  additional 
percentage points 
achieved after the 30% 
achieved under  DLR  
8.1, up to a maximum 
amount not to exceed         
EUR3,750,000 

(9) DLR#9: Percentage  of primary 
healthcare doctors in the Republic 
of Croatia working in Group 
Practices 

0% DLR#9.1: 
30%  
 
DLR#9.2: 50%  

DLR#9.1: 
EUR3,750,000  
 
DLR#9.2: 
EUR3,750,000/ 
20 X additional 
percentage points 
achieved after the 
30% achieved under   
DLR   9.1 
up to a maximum amount 
not to 
exceed EUR3,750,000. 
 

(10) DLR#10: 
Percentage of hospitals with surgery 
wards that have established quality-
and safety- related sentinel 
surveillance schemes  that  are  
reporting  the rates of Specific 
Events. 

0% DLR#10.1: 
30%  

 
DLR#10.2: 
60%  

 
 

DLR#10.1: 
EUR3,750,000  
 
DLR#10.2: 
EUR3,750,000/ 
30  X  additional 
percentage points 
achieved after the 30%       
achieved 
under DLR 10.1 up to a 
maximum amount not to 
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exceed         
EUR3,750,000. 

 
TOTAL AMOUNT 
 

  
75,000,000 

 
B.         Withdrawal Conditions; Withdrawal Period 
 
1.          Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be made: 
 

(a) from the Loan Account until the Bank has received payment in full of the Front- end Fee; 
or 
 

(b) for  purposes  of  Section  2.05  of  the  General  Conditions,  for  payments  for 
Program Expenditures made prior to the date of this Agreement. 

 
(c) for any DLR under Category (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), or (10), until and 

unless the Borrower has furnished evidence satisfactory to the Bank that said DLR has 
been achieved. The evidence shall be verified in accordance with the provisions of the 
Verification Protocol, and, if applicable, shall have been confirmed by the independent 
assessment or audit as may be requested from time to time by the Bank under Section I.C. 
3 of Schedule 2 to this Agreement. 

 
2.          (a)        Notwithstanding the provisions of Part B.1(c) of this Section: 
 
(i)        the Borrower may withdraw an amount not to exceed the equivalent of 
            EUR7,500,000 as an advance; 
 
(ii)        any further withdrawals requested as an advance shall be permitted only on such terms and  
           conditions as the Bank shall specify by notice to the Borrower; and 
 
(iii)       if any amount of the advance remains outstanding by the Closing Date, and any verified 

evidence required to be provided by the Borrower to the Bank under Part B.1 (c) of this  
Section in relation to said amount has not been furnished to the Bank by the Closing  
Date, the Borrower shall refund said amount to the Bank promptly upon notice  
thereof by the Bank.  Except as otherwise agreed with the Borrower, the Bank shall cancel  
the amount so refunded. 

 
3.          Notwithstanding the provisions of Part B.1(b) of this Section, if the Bank is not satisfied that 
any of the DLRs has been achieved by the Closing Date, the Bank may, at any time, by notice 
to the Borrower, decide, in its sole discretion,  to (a) reallocate all or a portion of the proceeds of the 
Loan then allocated to said DLR to any other DLR ; and/or (b) cancel all or a portion of the 
proceeds of the Loan then allocated to said DLR. 
 
4.          The Closing Date is June 30, 2018. 
 
5.      Notwithstanding the foregoing provisions of this Section IV, if at any time after the Closing 
Date the Borrower has failed to provide evidence satisfactory to the Bank that the Withdrawn 
Loan Balance does not exceed the total amount of Program Expenditures paid by the Borrower, 
exclusive of any such expenditures financed by any other financier or by the Bank or the 
Association under any other loan, credit or grant, the Borrower shall, promptly upon notice from 
the Bank, refund to the Bank such excess amount of the Withdrawn Loan Balance.  The Bank 
shall cancel the refunded amount of the Withdrawn Loan Balance. 
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                  SCHEDULE 3 
 

Amortization Schedule 
 

 
 
1. The  following  table  sets  forth  the  Principal  Payment  Dates  of  the  Loan  and  the  

of the total principal amount of the Loan payable on each Principal Payment Date (“Installment 
Share”).  If the proceeds of the Loan have been fully withdrawn as of the first Principal Payment 
Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower  on  each  Principal  Payment  
Date  shall  be  determined  by  the  Bank  by multiplying:  (a) Withdrawn Loan Balance as of the 
first Principal Payment Date; by (b) the Installment Share for each Principal Payment Date. 
 

Principal Payment Date     Installment Share 
(Expressed as a Percentage) 

On each May 15 and November 15 
Beginning May 15, 2018, Through 
May 15, 2033 
 

 
                                3,13 % 

 
On November 15, 2033 
 

2,97 % 

 
2. If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the first Principal  

Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on each Principal Payment Date 
shall be determined as follows: 
 

(a)      To the extent that any proceeds of the Loan have been withdrawn as of the first 
          Principal Payment Date, the Borrower shall repay the Withdrawn Loan Balance as     

                      of such date in accordance with paragraph 1 of this Schedule. 
 

(b)    Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date shall be repaid on each  
         Principal Payment Date falling after the date of such withdrawal in amounts  
         determined by the Bank by multiplying the amount of each such withdrawal by a   
         fraction, the numerator of which is the original Installment Share specified in the  
         table in paragraph 1 of this Schedule for said Principal Payment Date (“Original  
         Installment Share”) and the denominator of which is the sum of all remaining  
         Original Installment Shares for Principal Payment Dates falling on or after such date 

 
3. (a)    Amounts  of  the  Loan  withdrawn  within  two  calendar  months  prior  to  any   
                      Payment Date shall, for the purposes solely of calculating the principal amounts  
                      payable on any Principal Payment Date, be treated as withdrawn and outstanding  
                      on the second Principal Payment Date following the date of withdrawal and shall  
                      be repayable on each Principal Payment Date commencing with the second   
                      Principal Payment Date following the date of withdrawal. 
 

  (b)    Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, if at any time    
           the Bank adopts a due date billing system under which invoices are issued on or  
           after the respective Principal Payment Date, the provisions of such sub- paragraph  
          shall no longer apply to any withdrawals made after the adoption of such billing  

                      system. 
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APPENDIX 
 
Section I.  Definitions 
 
1. “Acceptable  Accreditation  Process”  means  an  MOH-defined  but  independently  run 
accreditation process, in accordance with AQAHS’ procedures, satisfactory to the Bank. 
 
2. “Action Plan” means the Borrower’s plan of actions to be carried out in furtherance of 
the Program, agreed with the Bank, dated March 21, 2014 and referred to in Section I.C.3.(a) of 
Schedule 2 to this Agreement, as the same may be amended from time to time with the agreement of 
the Bank. 
 

 
3. “Acute Care Beds” means beds that are being used by hospitals for treatment of acute 
cases, as defined in the Hospital Master Plan. 
 
4. “AQAHS” means the Agency for Quality and Accreditation in Health Care and Social 
Welfare, established by the Law on Quality of Health Care (OG 107/2007), and redefined by the Law 
on Quality of Health Care and Social Welfare (OG124/11)) to cover social welfare. 
 
5. “Anti-Corruption   Guidelines”   means   the   Bank’s   “Guidelines   on   Preventing   and 
Combating Fraud and Corruption in Program-for-Results Financing,” dated February 1, 
2012. 
 
6. “Arrears” means any amounts shown as owing and overdue in the annual financial 
statements of the relevant hospitals. 
 
7. “Best Performing” means, in relation to Rationalized Hospitals, best-performing hospitals 
based on explicit key performance indicators, as defined by the HZZO, and quality indicators, as 
defined by the AQAHS, as required under the Action Plan, and acceptable to the Bank. 
 
8. “Category” means a category set forth in the table in Section IV.A.2 of Schedule 2 to this 
Agreement. 
 
9. “Disbursement Linked Indicator” or “DLI” means in respect of a given Category, the 
indicator related to said Category as set forth in the tables in Section IV.A.2 of Schedule 
2 to this Agreement. 
 
10. “Disbursement Linked Result” or “DLR” means in respect of a given Category, the result 
under said Category as set forth in the table in Section IV.A.2 of Schedule 2 to this Agreement, on 
the basis of the achievement of which, the amount of the Loan allocated to said result may be 
withdrawn in accordance with the provisions of said Section IV. 
 
 
11. “Elective  Surgeries  List”  means  abdominal  hernia  surgery,  cataract  surgery,  local 
excision and removal of internal fixation, except on hip and femur, palmar fasciectomy for 
dupuytren's contracture, tonsillectomy. 
 
12. “General   Conditions”   means   the   “International   Bank   for   Reconstruction   and 
Development General Conditions for Loans”, dated March 12, 2012, with the modifications set forth 
in Section II of this Appendix. 
 
13. “Group Practices” means a practice of two or more primary healthcare doctors under 
contract by HZZO as a group practice. 
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14. “Hospital Master Plan” means “National Plan for the Development of Clinical Hospital 
Centers, Clinical Hospitals, Clinics, and General Hospitals in the Republic of Croatia for the period 
2014-2016” adopted by the Borrower. 
 
15. “Hospital Reshaping Scheme Project” means a project designed to restructure or enhance 
the way two or more hospitals are organized, managed, and funded, so as to improve the access to, 
and the quality, effectiveness and efficiency of delivery of such services, as defined in the 
Hospital Master Plan, all in form and substance satisfactory to, and agreed with, the Bank. 
 
16. “HZZO” means the Croatian Health Insurance Fund, established pursuant to the Health 
Insurance Act (OG75/93). 
 
17. “Identified  Doctors”  means  doctors  identified  by  HZZO  for  whom  HZZO-defined 
prescription patterns in the preceding six months were found to be “unsatisfactory” by HZZO on 
the basis of the defined key performance indicators for primary healthcare. 
 
18. “Implementation Agreement” means the implementation agreement between MOH and 

HZZO and AQAHS, referred to in Section I.C.1(b) of Schedule 2 to the Agreement. 
 
19. “MOF” means the Borrower’s Ministry of Finance, and includes any successor thereto. 
 
20. “MOH” means the Borrower’s Ministry of Health, and includes any successor thereto. 
 
21. “National Health Care Strategy” means the National Health Care Strategy 2012- 2020, 
adopted by the Borrower on September 28, 2012. 
 
22. “POM” means the Program Operational Manual for the Program, referred to in Section 
I.C.3.(b)  of  Schedule  2  to  this  Agreement,  dated  March  21,  2014,  adopted  by  the Borrower to 
facilitate the fiduciary and coordination mechanisms under the Program, as the same may be amended 
from time to time with the agreement of the Bank. 
 
23. “Program  Fiduciary  and  Environmental  and  Social  Systems”  means  the  Borrower’s 

systems for the Program referred to in Section I.A of Schedule 2 to this Agreement. 
 
24. “Rationalized Hospitals” means hospitals included in the Hospital Master Plan that are 
contracted by HZZO. 
 
25. “Specific Events” means: (a) non-traumatic, diabetes-related lower-limb amputations; (b) 
surgery on the wrong patient or wrong body part; and (c) postoperative pulmonary embolism; and 
deep vein thrombosis. 
 
26. “Verification  Protocol”  means  the  protocol  setting  forth  the  actions  and  mechanism 
required for verification of DLIs, agreed with the Bank, dated March 21, 2014, and referred to in 
Section IV.B.1(b) of Schedule 2 to this Agreement, as the same may be amended from time to 
time with the agreement of the Bank. 
 
 
Section II.  Modifications to the General Conditions 
 
The modifications to the General Conditions are as follows: 
 
1. Wherever used throughout the General Conditions, the term “the Project” is modified to 
read “the Program”, the term “the Project Agreement” is modified to read “the Program Agreement”, 
the term “Project Implementing Entity” is modified to read “the Program Implementing Entity”, 
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the term “Project Report” is modified to read “Program Report”; and the term “Eligible 
Expenditures” is modified to read “Program Expenditures”. 
 
2. In the Table of Contents, the references to Sections, Section names and Section numbers 
are modified to reflect the amendments set out below. 
 
3. Section  2.02,  Special  Commitment  by  the  Bank,  is  deleted  in  its  entirety,  and  the 
subsequent Sections in Article II are renumbered accordingly. 
 
4. In Section 2.02 (originally numbered as Section 2.03), the heading “Applications for 
Withdrawal or for Special Commitment” is replaced with “Applications for Withdrawal”, and the 
phrase “or to request the Bank to enter into a Special Commitment” is deleted. 
 
5. The section originally numbered as Section 2.04, Designated Accounts is deleted in its 
entirety, and the subsequent Sections in Article II are renumbered accordingly. 
 
6. Paragraph   (a)   of   Section   2.03   (originally   numbered   as   Section   2.05),   Eligible 
Expenditures (renamed “Program Expenditures” in accordance with paragraph 1 of this Section II), is 
modified to read: “(a) the payment is for the financing of the reasonable cost of expenditures 
required for the Program and to be financed out of the proceeds of the Loan in accordance with the 
provisions of the Legal Agreements;”. 
 
7. The last  sentence  of  Section  2.04 (originally numbered  as  Section  2.06),  Financing 
Taxes, is modified to read: “To that end, if the Bank at any time determines that the amount of any 
such Tax is excessive, or that such Tax is discriminatory or otherwise unreasonable, the Bank may, 
by notice to the Borrower, exclude such amount or such Tax from the Program Expenditures to be 
financed out of the proceeds of the Loan, as required to ensure consistency with such policy of the 
Bank.” 
 
8. Section 2.06 (originally numbered as Section 2.08), Reallocation, is modified to read: 
“Notwithstanding any allocation of an amount of the Loan to a withdrawal category under the 
Loan Agreement, the Bank may, by notice to the Borrower, reallocate any other amount of the Loan to 
such category if the Bank reasonably determines at any time that such reallocation is appropriate for 
the purposes of the Program. 
 
9. Section 7.01, Cancellation by the Borrower, is modified to read: “The Borrower may, by 
notice to the Bank, cancel any amount of the Unwithdrawn Loan Balance.” 
 
10. Paragraph (d) of Section 7.03, Cancellation by the Bank, entitled “Misprocurement”, is 
deleted, and subsequent paragraphs are relettered accordingly. 
 
 
11. Section 7.04, Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation or 
Suspension by the Bank, is deleted in its entirety, and subsequent Sections in Article VII and 
references to such Sections are renumbered accordingly. 
 

 
12. In  the  Appendix,  Definitions,  all  references  to  Section  numbers  are  modified,  as 
necessary, to reflect the modifications set forth above.  In addition, the definition of the term 
“Special Commitment” is deleted in its entirety, and all subsequent paragraphs are renumbered 
accordingly. 
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Članak 3. 
 

 Financijske obveze koje će nastati za Republiku Hrvatsku na temelju Ugovora iz 
članka 1. ovog Zakona, podmirivat će se sukladno odredbama propisa o izvršavanju državnih 
proračuna za 2014.-2034., prema planovima otplate do konačne otplate zajma.  

 
 
  

Članak 4. 
 

 Provedba ovog Zakona u nadležnosti je središnjih tijela državne uprave nadležnih za 
poslove zdravstva i financija. 
 

Članak 5. 
 

 Na dan stupanja na snagu ovog Zakona, Ugovor iz članka 1. ovog Zakona nije na 
snazi te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti naknadno, u skladu s odredbom 
članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora. 
 
 

Članak 6. 
 

Ovaj Zakona stupa na snagu osmog dana od dana objave u «Narodnim novinama». 
 
 
 
Klasa: 
Urbroj: 
Zagreb, 
        

Predsjednik Hrvatskog sabora 
    Josip Leko, v.r. 
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O B R A Z L O Ž E NJ E 
 

 
Člankom 1. utvrđuje se da Hrvatski sabor potvrđuje Ugovor o zajmu između Republike 
Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za Program poboljšanja kvalitete i 
djelotvornosti pružanja zdravstvenih usluga, čime se iskazuje formalni pristanak Republike 
Hrvatske da bude vezana ovim Ugovorom. 
 
Članak 2. sadrži tekst Ugovora u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski 
jezik. 
 
Člankom 3.  propisuje se način planiranja i podmirivanja financijskih obveza koje nastaju za 
Republiku Hrvatsku kao zajmoprimca na temelju Ugovora. 
 
Člankom 4.  utvrđuje se da je provedba Zakona u djelokrugu središnjih tijela državne uprave 
nadležnih za poslove zdravstva i finacnija. 
 
Člankom 5. utvrđuje se da na dan stupanja na snagu Zakona, Ugovor nije na snazi te će se 
podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o 
sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora. 
 
Člankom 6. uređuje se stupanje Zakona na snagu.  
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